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Ч-ԱՃԱՆ ՏԵՐՅԱՆԸ եՎ. ՌՈՒՍԱԿԱՆ ԿՈՒԼՏՈՒՐԱՆ 
Լեն ինը 1913 թվին, իր ([քննադատական ակնարկներ ազգային Հարցի 

մասին) նշանավոր աշխատության մե£ ԴՐ^լ է. 

<ГԱզգային երկու, կուլտուրա կա յուրաքանչյուր ազգային կուլտուրա-

յում։ Կա Պուրիշկևիչների, Գուչկոէխերի և Vտրուվեների վելիկոռուսական 

կուլտուրաէ—բայց և. կա վելիկոռուսական կու լաուրաք որ բնորոշվում, Է 

Չերնիշևսկու և Պլեխանովի шипtններովն* 

Այնուհետև Լեն ինը նշում Է, որ նույնը կարելի Է ասել և բոլոր մյուս 

ժողովուրդն երի կուլտ ուրան ե ր ի մասին։ 

Հետևապես1 <rմիասնական ազգային կուլտուրանք «միասնական ազգա-

յին գրականոլթ յունյ> Հասկա ց ոզութ յուններոէ ինչպես փայլուն կերպով 

ապացուցում Է Լեն ինրէ րուրժոլական, նացիոնալիստական Հասկա ցողու-

թյուններ են։ 

Հայ բուրժուազիայի և. Հայ աշխատավոր մասսաների մի£և սկսված 

դասակարգային պայքարր ավելի ցայտուն դարձրեց ազգային երկու կուլ-՛ 

տուբաների գոյությունը նաև. Հայ իրականության մե9։ 

ՎաՀան Տերյանը Հանդես եկավ այնպիսի մի Ժամանակաշր9անումէ 

երբ ազգային երկու կուլտուրաների պայքարր Ռուսաստանում րնզունել 

Էր չափազանց սուր բնույթ։ Եր գրական ու Հասարակական գործունեու-

թյան Հենց աոաջին Քայ0*րից Տերյանը պետք Է որոշերէ թե ում Հետ Է 

ինքը և ազգային երկու կուլտուրաներից որին պետք Է Հարի։ Նա կամ 

պետք Է Հարեր ազգա յին-բուրժուա կան ինտելիգենցիային, որը Հայ ժողո-

վըբդի բախտը ամբողջովին կապում Էր Եվրոպայի իմպերիալիստական պե-

տու թ յուննե ր ի դիվանագիտական նենգ խաղերի Հետ, կամ պրոգրեսի վ է դե-

մոկրատական Հայ ինտելիգենցիային, որը Հա J ժողովրդի ազատագրման 

Հեռանկարները կապում Էր ռուս ժողովրդի, նրա ոևոլուցիոն պայքարի ու 

Հաղթանակի Հետ։ Տերյանն իր Հասարակական-քաղաքական ու գրական 

գործունեությամբ կանգնեց վերջինիս կողմը։ 

Տերյանի այս կողմնորոշումը պատաՀական չէրէ արդյունք Էր Հասա-

րակական այն միջավայրի ազդեց ութ յան է որը խոշոր դեր Էր խաղացել 

նրա աշխաբՀայացքի կազմավորման գործում։ 

Գեռ պատանի Հասակում Տերյանը մեկնում Է Մ ո սկվա և ընդունվում 

Է Լա զա ր քան ճեմարան։ Ավարտելով ճեմարանը, նա շարունակում Է իր 

ուսումը Մոսկվայի Հտմալսա բանում։ Ավարտելով Համալսարանի պատմա-

գրական ֆակուլտետըէ մեկնում Է Պետերբուրգ, որտեղ ուսուքքևասի բում Է 

արևելյան լեզուն երբ և արևելյան ժողովո։ ր գների կուլտուրան։ 

1 В. И. Л е н и н, Сочинения, изд. 4-е. том 20. стр. 16. 
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Հ շ Գոլրգեն Հովնան 

Թե Հագար յան ճեմարանում և թե Մոսկվայի ու Պետերրուրգի Հա-

մալսարաններ ո լ մ ուսանելու տարիներին Տերյանը ոչ միայն մեծ Հաւիըշ-

տ ակութ յամր ուսուէՐս աս ի րում Էր ռուս կլասիկների երկերը. Հաճախում 

Մոսկվայի ու Պետերրուրգի նշանավոր թատրոններն ու թանգարաններըք 

մասնակցում ռուս գրողների Հավաքույթներին, Հասարակական անվանի 

գործիչների Հրապարակային գասախսսութ յուննե րին, այլև սերւո կապեր Էր 

ստեղծում ոուս առածավոր մտքի լավագույն ներկայացուցիչների Հետ։ 

Այգ տարիներից Էլ աՀա Հայ ժողովրդի ծանր վիճակը, նրա ապագան, 

նրա ազատագրումը լուրէ կերպով զբաղեցնում Է երիտասարդ Հայրենասեր 

ՎաՀան Տերյանինг 

Ինչպես Հայտնի Է, այդ տարիներին Հայ ինտելիգենցիան առանձնա-

պես մտաՀոգված Էր Արևմտյան Հայաստանի ազատագրման խնդրով։ Հայ 

մոկրատական, պրոգրեսիվ ինտելիգենցիան, ալդ Հարցում վճռականորեն 

բախվելով բուրժ ուա֊նաց իոնալիստական ինտելիգենցիայի Հետ, իր Հայացքը 

Հառել Էր դեպի Ռուսաստանը, նրա մեծ ժողովրդի վերածննդի Հետ կապե-

լով Հայ ժողովրդի ճակատագիրը։ Գեոևս առածին Հա մաշխա րՀային պատե-

րազմից աոա£ Տերյանի։ Արևմտյան Հայաստանի Հարցի առթիվ պարզ ուվըճ-

ոա կան ո բեն Հայտարարել Է. <rԼավագույն լուծումը այդ Հարցի ես Համա-

րում եմ ռուսական տիրապետությունը։ Եթե դա Հնարավոր Է% ուրեtfh մեր 

ժողովրդի երկու խոշոր Հատվածների միացումով ավելի ևս կզորեղանա այն 

կուլտուրական Հոսանքը , ոբը փափագելի է ինձ Համ ար, եթե Հ [ ի " ի այդյ 

ապագայում էլ մենք պիտի ձգտենք այգ միացման։ Տաճկաստանի վերա-

ծնությանը ես չեմ Հավատում, իսկ Ռուսի այի ապագան ինձ Համար ան — 

երկբայելի է։ Եվ կապելով իմ լավագույն Հույսերը առա 9ա վո ր ռուս դե-

մոկրատիայի Հույսերի և իմ բաղձանքները նրա բաղձանքների Հետ, ես 

տեմ տարակուսում, որ չեմ ՀիասթափվելուJ>՛^ 

Խոսելով Հայ և ոուս ժողովուրդներ ի բարեկամական Հարաբերության 

մասինt Տերյանը մատնանշում է, թե ինչպես Հայ ժողովրդի լավագույն 

զավակները դեռ Հ-ե-ռա վո ր ժամանակներից սկսած իրենց իդձե րն ու երա-

զանքները կապել են ոու и ժողովրդի ու ռուս կուլտուրայի Հետ» Այդ կա-

պակցությամբ Տերյանն առանձնապես ընդգծում է Խաչատուր Աբովյանի 

և Հով Հանն ես Թուման յանի Հեռատեսությունն ու երկու ժոդովուրդների 

մերձեցման գործում նրանց մատուցած խոշոր ծառայություններըt <ГԱբո-

վյանի բորբոքուն Հոգին դեռ սրանից 70 տարի աոա9, եթե պարդ չէր գի՛' 

տակցում, գոնե գդում էր,֊—ասում է Տերյանը,—թե ինչ են բերում մեզ 

ռուսները, Լ ողջունում էր նրանց մուտքը մեր երկրի Ի՛՛՛ՐՔԸ՛ Եվ մ եր 

օրերի մեծ պոետը չէ արդյոք, որ բերում է մեգ ոուս Հոգու ամենաբնորոշ 

արտադրությունները — Պուշկինը և բըլինան, Լերմոնտովը և ժողովրդական 

ՀեքիաթներըՖ։* 

Տերյանը բադմիցս նշում է, որ պիտի խստիվ տար բերել ռուսական 

. 7 ս ՚ բ ի դ ՚ ք {է* ռուսական ոստիկանական կառավարությունը, ռուս ժողովրդից, 

նրա առածավոր, ոևոլուցիոն մասսաներից։ аՊետք է չափազանց կարճատես 

լինել գալիքի վերաբերմամբ,— ասում է Տերյանը, — կամ չափազանց վա-

1 V Տերյան, Երկերի ժողովածու, Հատոր 4-րդ, Է9 182։ 
2 Նույն տեղում, ԷՀ 179-180։ 



Վահան Տերյանը և ռուսական կուլտուրան 83 

տա տես Ռուսի այի ապագայի նկատմամբ, այս ամենը լոկ որ ես մատնա-

ամենաընդհանուր գծերով միայն, ոուս բյուրոկրատական-աբսոլու֊ 

տիստ կաոավա բութ յան քաղաքական գերիշխանության առաջընթացի մի 

նշան Համարելու Համարն։՝ 

Խոսելով Հայ գրականության երկու Հատվածների* արևելաՀայ և արև-

մտաՀայ գրականության մասին և Համեմատելով դրանց ժողովրդակա-

նությունը, Հումանիզմ ու զարգացման առողք տենդենցները, Տերյանն 

առաջնությունը տալիս է արևելաՀայ գրականությանը, նշելով, որ նա 

զարգացել է ռուս Հարուստ ու առածավոր գրականության բարերար աղ դ ե ֊ 

Հքնւ֊թյան ներքո։ <rՈրքան էլ թերի լինի ոուսաՀայերի գրականությունը, 

ասում է Տերյանը,—նա իր մեք առողջ ղարգացման ավելի տարրեր է պա-

րունակում , քան պոլսականը։ ՈրովՀետև որքան էլ աննշան լինի այդ ազ-

դեցությունը, սակայն աներկբայելի է, որ մեր գրականությունը կրելէ իր 

վրա ռուսական պարզ ու պայծառ դրականության ազդեցությունը։ Ռուս 

գրականության վսեմ պարզության, սրտաբաց անկեղծության նույնիսկ 

ամենաթույլ ազդեցությունն ավելի ընդունակ է մ ե ր գրական ութ յան ը կեն-

դանություն և կենսունակություն ներշնչելու , քան այն բոլոր ծամածոու-

թյուններր, որ անում են թեպետ և գուցե շնորՀալի գրողներ, անվանելով 

այդ վերադարձ դեպի Հայկական Հին կրոնը, Հեթանոսսւթյուն}։2 

Տերյանը խոշոր նշանակություն է տալիս նաև այդ գրականության 

լավագույն նմուշների թարգմանության գործին, գտնելով, որ այդ թարգ-

մանությունները մեծ զարկ կտան մեր կու լտուբայի ընդՀանուր զարգաց-

մ անը։ 

Քննադատելով կովկասյան Հայոց Հրատարակչական Ընկերության 

Վարչության Հրատարակչական պլաններ ր, Հատկապես թարգմանական գրա-

կանության վերաբերող մասը, Տերյանը Հրատարակչության ու ընթերցող 

Հասարակության ուշադրությունը Հրավիրում է ռուս մեծ գրականության 

վրաճ այն Համարելով աշխարՀի ամենաաոա9ավոր, Հումանիստական ու 

իդեական գրականությունը։ Տերյանը գտնում էէ որ՝ 1Г Հայ ըն թեր ց ողը 

պետք է ունենա իր գրաղա ր մտնում Հայերեն լեզվով բոլոր ռուս գրողների 

գրվածքները, և' Գոգոլի, և' Պ ուշկինի, և՚ Տոլստոյի, և' Չեխովի, — գոնե 

նրանց <ГլավագույնJ> գրվածքների ժողովածուները, բայց, իՀարկե, ոչ այն-

քան ([խիստն ընտրությամբ, ինչպես ժլատ Ընկերությունն է արել Տոլստոյի 

և Գոստոյեվսկու գրվածքներից։ Իզուր են կարծում շատերը, որ այդ գ ը ր ֊ 

քերն ընթերցողներ չեն ունենա ն։* 

Տերյանն առաջարկում է ոուս կ լասիկ 

գրականությունից աոա9ին 

Հերթին թարգմանել մեծաՀանճար Լեվ Տոլստոյի գեղարվեստական երկերը, 

Համարելով, որ Տոլստոյի երկերի թարգմանությանը մի որևէ ժողովրդի 

լեղվովՀ բնորոշ՛ ւմ է այդ ժողովրդի կուլտուրական մակարդակըt քԼեվ Տոլ-

ս տ ո յ ը , ֊ ֊ զրո։ մ է Տերյանը, — այնպիսի մի Հեղինակ է> որի գրվածքների 

եթե ոչ լիակատար ժողովածուն, ապա գոնե ժողովածուն, ըստ կարելույն 

լիակատար ժողովածուն պետք է ունենա ամեն մի ժողովուրդ, եթե նա 

1 Վ» Տ ե ր յ ա ն , Երկերի ժողով ած ու, Հատոր 4-րդ> էք 191։ 

3 Նույ՛ն տեղում, էշ 189։ 

3 Նույն տեղում, if 116։ 



84 Գոլրգհն Հովն ան 

կուլա ուր ական կոչվելու Հավակնություն ունի։ ՈւրեէՈ։ եթե մենք Համ արում 

ենք քէ} թ b շատ կուլտուրական մեգ, անՀրաժեշտ է մ տա ծել այգ մ ասին նЛ 

Տոլստոյի €Պատերազմ և խաղաղությունն վեպի Հայերեն թարգմա֊ 

նու թ յան աոաջին նախաձեռնությունը պատկանում է ՎաՀան Տերյանինt 

1912 թվին ([Պանթեոնն Հր ատ ա րակչութ յուն ը ծրագրում է Հրատարակել 

О ո լոտո յր ատերազմ և խաղա զութ յուն ըն* Աոաջին Հատորը, ըստ նախա-

տեսված ծրագրի, պետք է թարգմաներ ինքր* Տերյանը, երկրորդը՝ Ստե-

փան Զոր յան ր, երրորդը* 'հերենիկ ՛հեմիրճյանը և այլնւ Թարգմանիչների 

Հետ անՀրաժեշտ բանակցություններ վարելուց Հետո սկսվում են աշխա-

տանքներր, բայց աոաջին ՀամաշխարՀային պատերազմը խանգարու.մ է 

ույդ գործի իրականացմանը։ 

Տերյանը Հայ գրողների կողմից 1910 թվին ներկա է լինում Լեվ Տոլ-

ստոյի թաղմանը։ Ծանր տ պա վո ր ութ յուն է թողնում նրա վր ա Տոլստոյի 

Հուղարկավորությունը։ Ցարական Ռուսաստանի խավարամոլ կառավարու-

թյունը մեծ գրողից վրեժ խնդիր է լինում անգամ այն պաՀին, երբ նա 

արդեն դագաղի մե9 էր գտնվում։ Նա ոչ միայն անուշադր ութ յան է մատ-

նում մեծ դրողի մաՀը, այլև Հազար ու մի խոչընդոտներ է Հարուցում նրա 

թաղման Հան գիսավոր ութ յունը կանխելու Համար։ (էյս առթիվ Տերյանը 

գրուս է. 

<rS ոլստոյի թաղմանը էէր մասնակցում ամբողջ Ռուսաստանն 

իսկ, մին չդեո պետք է մասնակցեր ամբող9 աշխարՀը։ Հան դեսն ավելի քան 

սովորական էր, նման մյուս այդ տեսակ Հանղեսներին, մինչդեռ Տոլստոյը 

միակն է և նմանը չունի։ Արդյոք Տոլստոյինք ենք թաղում մենք։ Մթթե 

կարեIի է այդպես թաղել Լեվ Տոլստոյին։ Ռուս գրողների, Հասարակական 

գործիչների և գիտնականների մեծ մասը, ճնշող մեծամասնությունը բա-

ցակայում էր։ Մի երկու Հոգի միայն եկել էին Հարգելու մեծ գրողիննՀ^ 

Տերյանը դաոնացած շարունակում է. (ГԵս հիշեցի շատ և շատ թէս-

ղու ifb եր — նոքա բոլորն էլ Հանդիսավոր էին, քան Տոլստոյինը։ Այդ թաղ-

ման Հանդեսում չգտա ես ադգային այն մեծ Հան դիսավոբութ յուն ը, որ 

պետք էր սպասելն 

Տոլստոյի թաղման աոթիվ գրած իր Հոդվածներում Տերյանը բոլոր 

ժողովու րղների անսաՀման սերն է արտաՀայտում Հանճարեղ գեղարվես-

տագետի ու բոլոր ժամանակների մեծ գրողի Հանդեպ։ 1912 — 1913 թվերին ՀաՀան Տերյ 

անը նախաձեռնում է իր խմբա-

գրությամբ Հրատարակել Լերմոնտովի երկերի ժողովածուն երկու Հատո-

րով։ Այս ուղղությամբ նա Հսկայական աշխատանք է կատարում, բայց 

ժամանակի ծանր պայմանները Հնարավորություն չեն տալիս նրան իրա-

գործելու այս Հոյակապ նա խա ձեռն ու թ յուն ը։ 

Րաց առի կ նշանակություն տալով թարգմանական դրական ութ յան ը9 

Տերյանը Հսկայական աշխատանք է կատարում ա յդ ո։ ղդութ յամբ։ Նրա 

կատարած թարգմանություններն իրենց բնագրերին Հավասար ստեղծա-

գործություններ են։ 

Տ ե ր յան ը որոշո։ մ է Հայ ընթերցողին ծանոթացնել ռուս և մ յուս ժո-

ղովուրդներ ի 20-րդ դարի բանաստեղծների ստեղծ ագո րծ ու թ յունն ե րին ։ Նա I -
1 V Տերյան, Երկերի Ժողովածու» Հատոր 4-րդ, ԷՀ 115։ 
8 Նույն տեղում, ԷՀ HQ« 
3 Նույն տեղում, ԷՀ 109* 



ձեռնարկում է առա 9 քյն Հերթին ռուս բանաստեղծն երի ստեղծագործ ու-

թ jnt նների թարգմանությանը։ հՄ տա գրվելով մի շարք թարգմանություն~ 

ներ տալու ռուս նորագույն պոետն եր ի ց, ես սկսեցի Վալերի Ո ր յուսով ի у յ>— 

գրում Է Տերյանը 1913 թ վինէ Նա թարգմանում ու Հրապարակում Է 

fi բ յուսովի մի 2աԲՔ բան иРи տ եղծ ու թ յուննե ր ր։ Հետագայում ftp յուսովըէ 

ուսուԱեասի րելով Հայ լեգուն ե ծանոթանալով Տերյանի ա յդ թարգմանում 

թ յուննե րին t Հիացել Էր նրանցով։ ԱնՀրաժեշտ Է նշեի որ Տերյանի ծանո-

թությունը Որ յա սովի Հետ վերաբերում Է 1913—1914 թվերին։ ՛հա այն 

շր9անն Էր, երբ Րրյուսովը դաոնում Է Մաքսիմ Պ*որկու մոտիկ աշ/սատա-

կի ց ըճ Ռուսաստանն ի մանր ժող ով ուրդնե րի դրա կան ու թ յան ժողովածուների 

Հրատարակման գործում։ ՛հա ոեոլուցիոն վերելքի այն շրջանն Էր ւ երբ 

երկու բանաստեղծներն Էլ անվերադարձ կերպով իրենց Հայացքները դարձ^ 

րել Էին դեպի գա[իքը։ դեպի ոեոլուցիան։ 

Տերյանը բարձր Է գնաՀատում Ո ր յուսովին նաև Հայ կուլտուրային 

մատուցած նրա խոշոր ծ առա յու թ յուննե ր ի Համար։ P ր այդ Համակրանքը 

Րրյուսով բանաստեղծի ու գրական գործչի Հանղեպ Տերյանն արտաՀայտել 

Է Վալերի Բրյուսովին նվիրված բանաստեղծություններից մեկում։ 

ՎաՀան ՏերյանըI լիակատար ու ւիայլուն կերպով տիրապետելով ոուս 

էեգվին, մի շո՛րք թ արգմանո։ թ յուննե ր Է կատարում նաև Հայերենից ռու-

սերեն ։ Այդ թարգմանությքէւններն արժանացել են ռուս մամուլի և գրող-

ների բարձր գնաՀատականի ս։ Նրանք այնքան անթերի ու Հաֆոզ են եղեի 

որ նույնիսկ Մաքսիմ ՛հորկին ծանհթանալով նրանց, ժպտալով դարձել Է 

Տերյանին, ասելով, թև ինչու նա ռուսերեն ևս չի գրում։ 

Տերյանը ռուսերեն Է թարգմանել Սունդուկյանի <ГՊեպոՅ-ն, Շիրվան՛ 

ղ ադեի ՀՕավագ ա րըն, Г աֆֆու ա յծերՖ-ի աոաջին Հատորը և 4*որկու 

խո րՀ բդով նախաձեռնել Էր թարգմանելու նաև Շիրվանզադեի СгшпиЗ-ը 

ու ուրիշ շատ գործեր։ Այսպիսով, Տերյանը, որպես թարգմանիչ, ոչ միայն 

ոուս, ֆրանսիացի՛ ու վրաց ի գրողների երկերն Էր թ ա րգմ անում Հայեր 

են» 

այլև .Հայ գրողների երկերը1 ռուսերեն։ 

Հայ իրականության մե£ Տերյանը և՛ բանաստեղծ, և' թարգմանիչ, և 

Հրապարակախոս, և՚ գրական ու քաղաքական գործիչ Էր։ 

1915 թվի и կզելներին Տերյանը ծանոթանում Է սոցիալիստական գրա-

կանության Հիէէեադիր ու առաջնորդ Մսլքսիմ *հորկու Հետ։ Այդ ծանոթու-

թյունը և նրա Հետ միացյալ աշխատանքը ան9ն9ելի տպավորություն ու 

խոշոր աղդեցություն Է թողնում Տերյանի վրա։ Նրա ապագա գրական ու 

Հասարակական գործունեության ո։ ղին լուսավորվու մ Է նոր իդեալներով, 

նրա ա ո ա ք բացվում են ստեղծագործական նոր Հորիզոններ, գործուն եու-

թյան նոր ասպարեզներ։ 

Գորկու աոա9 արկով Տերյանը նախաձեռնում Է Г Հայ գրականության 

ժողովաձուՖ-ի նախապատրաստման դժվարին աշխատանքը։ Նախնական 

անՀրաժեշտ աշխատանքները կատարելուց Հետո Տերյանը, *հոբկու Հրավե-

րով, մեկնում Է Ֆինլանդիա, նրա ամառանոցըւ Այն տեղ1 4*որկու մոտ 

Տե-

րյանը Հանդիպում Է մի շո՛րք գրողների• արտիստների ու բանաստեղծ-

ների՛ ՛Իրանց ի д մեկը, բանաստեղծ 0*» Ն. Սեմյոնովսկին, Մաքսիմ Ղ*որկու 
I 

1 էԳեղաըվեսա*, 1913 թЛ5 9, Էք 1191 
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մասին գրած իր Հետաքրքրական Հիշողությունների մե£ խոսում է նաև Տե-

րյանի մասին , որին նա Հանդիպել էր Ֆին լան դիա յում, Գորկու ամառանո-

ցում։ Սեմյոնովսկին պատմում է Գորկու և Տերյանի զրույցը դրականու-

թյան ընդՀանուր Հարցերի և ապա <ГՀայ գրականության ժողոված ուն-ի 

շուրթը։ Սեմ յոնովսկին գրում ք՚հաոնալմԿԼ Տի խոն ո վին և Տերյանին% 

Ալեքսեյ Մաքսիմովիչը սկսեց խոսել Հայ գրականության ժողովածուի Հրա-

տարակության մասին։ Սեղանի վրա երևաց թուղթ և մատիտ։ Տերյանը 

սկսեց քքվել Հայ գրողների և ոուս րանաստեղծ-թ ա րգ մ ան ի չների ազգա-

նունները, որոնց կարելի էր ներգրավել ժողովածուի աշխատանքներին։ 

iհորկին գրի էր առնում Ֆ։* 

Գորկու մոտ Մու ստա-Մյակիում Տերյանը t/եում է ավելի քան մի 

շաբաթ։ Այդ օրերն անմոռանալի էին Տերյանի Համար։ Ւր բազմաթիվ 

նամակներում նա Հիացմունք է Հայտնում մեծ գրողի ո ՚ քաղաքացու 

նկատմամբ։ Եր մի նամակում Տերյանը գրում է. «Ւնքր՝ ՛հորկին շատ ազ-

նիվ մարգ է և շատ սիրելի — այնքան u p i f l l l t | t q i l i p q , որ երևակայել չես 

կարող և միևնույն ժամանակ mm ար և ոչ Համակրելի մարդկանց Համար 

իփօւո ո։ կ ծ ո ւ ! Ւնձ երեկոներին պա տմում էր իր կյանքից , պատ մ Ьд մի 

քանի սրտաշարժ և դեղեցիկ էպիզոդՖ։ 

՛հորկին առաջարկում է а Հայ գրականության ժողոված ու յ>-ի մե£ 

մտցնել Սունդուկյանի <Г Պեպոնն և ցանկություն է Հայտնում Ա՛յդ գործի 

թարգմանության վրա անձամբ աշխատել։ <[ՊեպոՅ>-յի բառացի թարգմա-

նությունը կա տա բում է ՎաՀան Տ ե ր յան ը, և երբ թարգմանությունը պատ-

րաստ էրք Տերյանը 1915 թվի Հուլիսի 21-ին, Պետըոգրադից Հետևյալ նա-

մակն Է ուղարկում Մաքսիմ 'հորկուն. 

<rՄեծարգո Ալեքոեյ Մաքսիմովիչ. 
Մոտ օրերս պատրաստ կլինի Սունդուկյանի СՊեպոն*յի բառացի թարգ-

մանությունը։ Բարի եղեք Հայտնել ինձ, թե ինչպես վարվեմ։ Թարգմա-

նությունն ուղարկեմ Ջէտզ, թ & գամ (ինչպես պայմանավորվել Էինք, եթե 

միայն րուք չեք մոռացել այգի Եթե ՛հոլք մտադիր եք այժմ ևեթ ձեռ-

նամուխ լինել թարգմանությանը և եթե իմ ներկայությունն անՀրաժեշտ 

կՀամարեք, ես կարող եմ դալ շաբաթ օրը, Հետս բերելով արդեն պատրաստ 

ձեոագիրը (<է ՊեսլոՖ֊յի բառացի թ ա րգմ ան ու թ յան )։ Ո անս։ ստեղծներից Աեում 

Է թարգմանել մի քանի գործեր, որոնք չեն մտել նրանց բանաստեղծու-

թյունների գրքերի մե£ և ցրված են զանազան պարբերական Հրատարա-

կություններում։ Այդ գործերը կընտրեմ և կներկայացնեմ թարգմանիչ-

ներին։ 

Մնացած բոլորի մ ասին ՝ ժողովածուի վերաբերյալ անձամբ կՀայտ-

նեմ Զեզ, եթե պետք [ինի գալու, կամ՝ եթե կարիք չի լինի—֊յլսպասեմ 

Ալեքսանդր Նիկոլաևիչի գալուն և կտեղեկացնեմ Զեղ։ 

Զեռ ան կեղծ սիրող և Հա բդող 

էԼսւնաճ Տ ե ր յ ա ն * 
Այս նամակը ստանալուց Հե տո 1*որկին շուտով իր մոտ Է Հրավիրում 

ՎաՀան Տերյանին և նրանք միասին աշխատում են Սունդուկյանի քՊեպոՅ֊յի 

թարգմանության վրա։ 

1 Д м . С е м е н о в с к и й—А. М. Горький (письма и встречи), Москва, 1938 г . 
стр. 33—35. 
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<տՀայ գրական т.թ յան ժողովածուն յ> լույս տեսնելուց Հետո էլ Տերյանը 

շարունակում է կապ պաՀպանել ոորկու Հետ և. ուշաղի ր Հե տևում է նրա 

կյանքին և դրական գործունեությանու 

Երր 1917 թվի աշնանը լրացավ ՛ոորկու գրական գործ ունեութ յան 

ամյակը, Տերյանը ողջույնի մի Հերմ Հեռագիր ուղարկեց նրան։ ԱՀա 

այդ Հեռագիրը. 

օ՚Սրտանց ողջունում bif Skq# դեմոկրատիայի փառապանծ, խիզախ, հա* 
վատ արի մ աււաշնորդիդ, ջերմագին սիրված ճշմարտախոս գրուփն, f աղա£ա ֊ 
ցուն և մարդուն: 

ՀԱՀԱՆ ՏԵՐՅԱՆ* 

Րր քաղաքական Հայացքներով Տեր յան ը ամենուրեք աշխատում էր 

քայլել իր ժամանակի առածավոր մարդկանց Հետ, Հետևում էր ոևոլուցիոն 

իրադրություններին և մեծ բանաստեղծի Հեռատես աչքերով տեսավ գալիք 

ոևոլուց իոն մեծ փոթորիկների մե9 մարդկության փայլուն Հեռանկարներг 

Հոկտեմբերյան Սոցիալիստական մեծ ռևոլուցիան ՎաՀան Տերյանը 

դիմավորեց անՀուն խանդավառությամբ, դիմավորեց որպես Բո[շեիկ և 

ան սա Հ մ ան ոգևորությամբ նետեց իրեն ոևոլուց իա յի փոթորկի մե£ք իր 

ամբողֆ ղոՀաբերելով նրա Հաղթանակի մեծ գործին։ 

Гурген Овнан 

Ваан Терян и русская культура 

Р е з ю м е 

Ваан Терян—один из крупнейших армянских писателей. Еще 
юношей он поехал в Москву и учился в Лазаревском институте, а 
затем успешно окончил историко-филологический факультет Москов-
ского университета. Терян рос и воспитывался на лучших традициях 
русской культуры и литературы и с первых же шагов своей лите-
ратурно-общественной деятельности судьбу армянского народа свя-
зал с русским народом и в победе его борьбы видел спасение армян. 
Ведя борьбу с армянскими националистами, которые судьбу армянско-
го народа связывали с империалистическими государствами Европы и 
даже с Турцией, веря в возрождение Армении,—Терян еще до ре» 
волюции писал: „Я не верю в возрождение Турции, а будущее Рос-
сии для меня вне сомнения. Свои лучшие надежды связывая с на-
деждами русской передовой демократии и свои чаяния с ее чаяниями, 
я не сомневаюсь, что не буду разочарован". 

Говоря о развитии литературы у армян, живущих в России, и 
у западных (константинопольских^ армян, Терян признает приоритет 
первых, так как литература у них развивалась под влиянием русской 
передовой, гуманистической литературы.—«Литература русских ар-
мян, как бы ни была неусовершенствованной,—говорит Терян,—содер. 
жит в себе больше зародышей здорового развития, чем константи-
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нопольская. Каким бы незначительным ни было это влияние, но несо-
мненно, что наша литература несла на себе влияние яркой и ясной 
русской литературы. Даже самое слабое влияние искренней сердечно-
сти величавой простоты русской литературы более способно вдохнуть 
живость и жизненность в нашу литературу, чем все те кривлянья 
писателей, возможно и даровитых, называвших это возвратом к 
древней армянской религии, к язычеству" . 

Огромное значение придавал Терян делу перевода русской ли-
тературы на армянский язык, находя, что эти переводы станут боль-
шим сдвигом в общем развитии нашей культуры. —„Армянский чита-
тель,—пишет Терян,—должен иметь в своей библиотеке все произ-
ведения русских писателей на армянском языке—и Гоголя, и Пуш-
кина, и Толстого, и Чехова, хотя бы сборники их избранных сочи-
ненийа. 

Терян предлагал перевести, в первую очередь, художественные 
произведения гениального русского писателя JI. Толстого. Первый 
почин перевода романа Толстого „Война и мир" принадлежит Ваану 
Теряну. 

В 1910 году на похоронах Льва Толстого от армянских писа-
телей присутствовал Терян В своих статьях, написанных по этому 
поводу, он осуждает реакционное царское правительство России за 
те бесчисленные препятствия, которые ставились им, чтобы поме-
шать торжественно похоронить гениального писателя/ Терян пишет: 
„На похоронах Толстого присутствовала д а ж е не вся Россия, а дол-, 
жен был присутствовать весь мир. Процессия была более чем обык-
новенной, такой, как всякая такого рода процессия, а меж тем Тол-
стой единственный и не имеет подобных с е б е - . 

В 1912 году Терян взялся за издание двухтомника сочинений 
Лермонтова на армянском языке. В этом направлении он провел ог-
ромную работу, но тяжелые условия того времени не давали ему 
возможности осуществить это прекрасное начинание. 

В 1915 году Терян близко знакомится с основателем и вождем 
социалистической литературы Максимом Горьким. Это знакомство и 
совместная работа с ним производят на Теряна сильное влияние. Пути 
•его будущей литературной и общественной деятельности освещаются 
.новыми идеями, п е р е д н и м открываются новые творческие горизонты, 
новая арена деятельности. 

По предложению Горького Ваан Терян составил „Сборник ар-
мянской литературы", вышедший в свет в 1916 году под редакцией 
Максима Горького. Исключительный интерес представляет переписка 
Теряна с Горьким. В своей телеграмме Горькому в 1917 году, по 
случаю 25-летия его литературной деятельности, Терян п и ш е т : С е р д е ч -
но приветствую Вас— славного, смелого, верного вождя демократии, 
горячо любимого правдивого писателя, гражданина и человека1 4 . 

По своим политическим взглядам Терян повсюду старался шагать 
в ряду передовых людей своего времени, следил за революционной 
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ситуацией и мудрыми, дальнозоркими глазами большого поэта—в 
великих бурях грядущей революции он увидел блестящие перспек-
тивы спасения человечества. 

Великую Октябрьскую социалистическую революцию встретил 
Ваан Терян с огромным энтузиазмом; встретил, как большевик, и с 
беззаветным воодушевлением ринулся в ураган революции, отдав 
« в о ю жизнь великому делу ее победы. 


